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ETYMA SLAVICA: TOPONIMIA

Summary. The paper aims to address specific challenges in etymologisation of a group of Slavonic toponyms. The top-
onymy, introduced in the scientific use, is interesting because it preserves the lexical units lost in the appellative vocabulary
and also archaic words, derived without appellative stage (the genuine formations), therefore their importance for Slavonic
etymology and the reconstructed of Proto-Slavonic vocabulary can hardly be overestimated. Suggested paper sets the
goal to give the etymological explanation of several Slavonic geographical names. Achieving this goal involves addressing
four objectives: 1) to treat the historical morphology of the toponymic lexemes under consideration; 2) to characterize the
toponymic lexemes in derivational terms; 3) to reconstruct the origin form and semantics of the words preserved in the
toponymy; 4) to determine the internal Slavonic relations of the toponyms under analysis. The objects of proposed study
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are Slavonic onomastic (toponymic) lexemes with unclear inner form or not entirely clear word-forming structure. The
subject — etymological, phonetic, morphological, lexico-semantic features and the area of historically attested words and
prototypes reconstructed while the analysis. The results of the study: 1) the sum of ancient lexemes, which presumably
belonged to Proto-Slavonic vocabulary, got the etymological interpretation (*bugars, *¢orsaks (= *corxjaks), *malozda,
*morozda, *myroréns, *strugars, *vodotyje, *verzota); 2) it is clarified (expanded) geography of the reflexes of the pro-
totype *molky, -sve early restored in the special literature; the reflexes of other prototypes that are reconstructed in the
study manifest the isoglosses of complex configuration. Conelusions summarize the results of the reconstruction of the
Proto-Slavonic vocabulary elements, generalizing the achievements of the procedure of the reconstruction and the etymo-
logical interpretation of the material. Prospects for further research in the field of Slavonic etymology are obvious.

Key words: reconstruction, comparative-historical linguistics, prototype, etymology, derivative, word-formation, top-
onymy, lexeme.

I. Introduction

Formulation of the problem. The etymologisation of Slavonic vocabulary has been and remains
one of the leading directions in the Indo-European comparative and historical linguistics. Modern lin-
guistic Slavonic studies draw on the fundamental researches on the history and geography of Slavonic
vocabulary carried out in the light of the comparative and historical investigation, on the etymological
dictionaries of the separate languages and the dictionaries of Proto-Slavonic lexical reconstruction etc.,
however, a new material, that is introduced in the scientific use, is outside the early published reference
books on etymology. The new lexical data are valuable both the history of the vocabulary, morphology
and the old dialectal relations of the separate Slavonic languages as well as the reconstruction of the
Proto-Slavonic language condition. The onomastic vocabulary that is used in the practice of the etymo-
logical studies often preserves what was lost in the appellative lexicon or just keeps the archaic deriva-
tives, formed without the appellative stage (the genuine formations). Thus, the data of onomastic have
own scientific value, therefore their analysis will always be relevant.

The aim and objectives of the study. The aim of this paper is the etymological analysis of the group
of presumably Slavonic toponyms. The objectives of the study are: 1) to treat the historical morphology
of the toponymic lexemes under consideration; 2) to characterize the toponymic lexemes in derivational
terms; 3) to reconstruct the origin form and semantics of the words preserved in the toponymy; 4) to
determine the internal Slavonic relations of the toponyms under analysis.

The following methods are applied in the research: comparative-historical, etymological, method of
linguistic reconstruction.

References to the previous studies. The referencies to the works of our precursors as well as the
indication of the material of this study are given directly during the analysis. Further in the text of the
paper data such widely known source as «Etymological Dictionary of Slavonic Languages: Proto-Slg-
vonic Lexical Stratum» edited by O. N. Trubadev, A. F. Zhuravlev, and J. J. Varbot (short. — ESSA)
is used.

Analysis of the latest research and publications. By virtue of the practical specificity of the selected
type of research, we provide a critical review of our predecessors’ scientific versions directly in the pro-
cess of work with every analyzed example, if necessary.

I1. Etymologies
2.1. Ukr. Byedp : Bulg. dial. 6yedp

Byedp, -y, Byjeap — the river, the left tributary of the Zgar river, the right tributary of the South
Bug River and Byeap — the swamp in the region of the current of the river [7, p. 73]. To the best of
our knowledge there is one unsuccessful attempt to explain the hydronym. Cf. in [2, p. 19]: «Unclear
name. May be, it is from the stem Bye (see Ilisdennuti Bye), however, the nature of the final element of
the hydronym is problematic. It can be made an assumption about its suffixal nature, cf. [...] a variant
of the hydronym Ci6 (Co6) of our basin — Sobar. However, those separate river names in other regions
of Ukraine, having the similar outcome, do not give sufficient reasons for the treatment of this final
element as a suffix».

There are two reasons for the failure in interpreting the hydronym: 1) isolation of Byedp from the
materially identical to Slavonic appellate vocabulary; 2) underestimation of the resources of Slavonic
derivation, namely — the model with the suffix -ar-, that is very productive as a mean of word-formation
of the geographical terms, which often become toponyms. The hydronym Byedp reproduces Proto-
Slavonic *bugars as the extention of the root *bug- in *buga by the suffix -ar-, cf. Bulgarian dial. 65za
‘humid, swampy place’, Russian dial. 6yed ‘coastal forest and shrub, flooded with the spring overflow’
~ Latvian bauga ‘swampy place by the river’ (ESSA 3: 78). The old chronology of the forming Byzap
is confirmed by its literal analogy in the Bulgarian language, comp. here dial. 6yzdp ‘fount, protected
by people from pollution’ (when the underived 63jea ‘a small dig, filled with the water’, ‘boggy swampy
place’, ‘swampy soil’) (Bulgarian word is taken from: « The Dictionary of Local Geographical Terms of
Bulgarian and Macedonian Languages» by E. A. Grigorian, 1975, p. 25).

As regards word-formation cf. Proto-Slavonic terms of the topographical nomenclature (including
the water nomenclature):
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*mocwvyars (: Slovenian dial. mocvar ‘swamp, puddle’) < *mocvva ‘swamp, quagmire’ ([17, p. 652];
see also: ESSA 19: 85);

*soxarys forked branch’ : *soxa; Bulgarlan éspxrap ‘mountain peak’ : 6spx ‘top’ ete. [13, p. 20-21];

*strugars ‘river rapid’ < *struga ‘current, flow’ (see below).

So, we have an old isogloss, linking the hydronymy of the South Bug to Bulgarian hydrographical
terminology. .

. 2.2. Croat. Cersak

Croat. Cersak — the name of a tributary of the Zelina river. E. Dickenmann wonders whether the form
of the hydronym is reliable, and defines it as unclear [10: I, 89]. In our view, doubts about the reliability
of the form of this water name are superfluous, and it is convincingly explained as a reflex of Proto-
Slavonic *¢vrsaks < *évrx-jaks — suffixal derivative from the color name *¢»ras ‘black’ (: Bulgarian
uep ‘the same’). This last lexeme as an archaism is derivationally primary to *cerns < *¢ora-ns (see, for
example, in: (ESSA 4: 156-157: with the literature; *¢orxs and *¢orans reproduces still Indo-European
word-forming relations: *krs- : *krs-no- [Ibid.; 16, p. 694]), therefore and its derivative with -jak-
turns out to be older, than *¢srn- Jak'zs (the semantics of the reflexes see: [14: II, p. 228-229]). To the
pattern «adj. — subst. with -jak-» cf. also *bél’aky = *bél-jaks [14: 1, p. 242—-243]. 1. e. there are two
word-forming pares: *¢eras > *corz-jaks VS *¢orns > *corn-jaks, ‘the second (innovative) of which
supplanted the first pare in the appellative vocabulary almost everywhere. It is curious distribution of
the elements of the etymological cluster of Proto-Slavonic *¢vrz- on the areas: the primary adjective is
kept in Bulgarian, while derivative noun is preserved in Croatian hydronymy.

Root e reflects the dialectal development of the reduced vowel in the word built following the pattern
of tort, cf. *¢vrviti > cerviti (the example is taken from: [12, p. 276] and [14: I, p. 266]: *¢Fviti).

2.3. Old Croat. Mirorien

The document of 1272 about the area of border delineation between Topusk abbey and the lands
of highlanders contains the fragment «ubi sunt due mete terree, de quibus directe descendendo versus
orientem venit ad caputu cuiusdam fontis, Mirorien vocati [...]», where some fount or wellspring Miror-
ten is mentioned [15, p. 11]. E. Dickenmann very sparingly characterises this hydronym as «Isolated.
%%Ieading]is not trustworthy, hence is impossible. The derivative from Mir-; otherwise is unclear» [10:

, p- 39].

Singling out the Mir- here is doubtful, especially when uncertainty of the second part. We consider
the written form to be quite correct, and reading Mirorien is proved by preserving Proto-Slavonic dial.
*myro-réns in the hydronym. PSlav. *myro-réns is the nominal composite of the stem, attested in *myrs
(: Russian dial. metp ‘place, where the water cockles, swirls (because of the sunken snags or stone)’, cf.
also feminine form wmaipo, -u ‘a faint ripple on the water surface in low winds’), *myriti (: Russian dial.
Moipims ‘to swirls in the maelstrom; to ripple (of the water surface)’, mwpim 6oda ‘the water foams
around the rapid of the river over the stone’; ESSA 21: 42—-43), and *réns (: Old Russian pbub ‘shoal,
sandbank’). It is permissible to understand the semantics as ‘waves on the water surface, ripple in shal-
low water, sandbank’ or ‘sandbank, shallow water, where the water swirls over the stone or sanken
snag’. If this etymology is correct, then Croatian hydronymy keeps the etymological correspondence for
PSlav. verb *myriti and its derivative noun, which were previously reconstructed purely due to Russian
dialectal data (ESSA 21: 43).

Digraph ie very accurately renders the dialectal pronunciation of the reflex of Proto-Slavonic *¢ as
ije, close to its articulation in the modern iyekavian dialects.

2.4. Russ. Manosdo

Russian Manosde: (plural) — hydronym, the right tributary of the Losvina river, the left tributary
of the Dnieper river («Linguistic Analysis of the Upper Dnieper Region Hydronyms» by V. N. Toporov
and O. N. Trubacev, 1962, p. 150). It is an example of the rarely used Proto-Slavonic word-derivative
model with suff. -ozd- (the variant to -ezd-), cf. *glem-ezds, *glom-ozds (ESSA 6:119- 120 137-138),
*bol-ozda (as a part of Russian hydronym Bosrozduna ~ *bol-, Lithuanian bala ‘swamp’ [11 p- 8-91:
here the prototype *bolzda is proposed for Borosd-, however, in light of the above this reconstruction
needs to be clarified as *bol-ozda), and also *mor-ozda (see further).

By itself, the fact of singling out this word-formative element is the indicator of antiquity of the word,
i.e. its belonging to Proto-Slavonic lexical heritage. PSlav. *malozda is the derivative from the root stem
*mal- ~ Greek pérac ‘black’, cf. also Russ. Maauna — the river in the Dnieper basin (ESSA 17: 159).

2.5. Russ. Manoxsea, Moroxsa

Russian Manoxea, Monoxsa, Moroga, Moroxosa — the river, the right tributary of the Vehra riv-
er, the right tributary of the Sozh river. V. N. Toporov and O. N. Trubacev draw the conclusion: «The
outcome of the word shows the same relations as in the Boaxea, Boaga. As for the rest it is unclear»
(see: «Linguistic Analysis of the Upper Dnieper Region Hydronyms» by V. N. Toporov, O. N. Trubacev,
1962, p. 225). We recognize here Proto-Slavonic *molky, -sve, i.e. the form of the oblique cases of the
#-stem that turned into @-declension, cf. its reflexes represented in the hydronymy: Serbian, Croatian
madxea ‘the river or puddle that does not freeze in winter’, ‘puddle’, mlakva ‘puddle, pond’, dial. madaxsa
‘puddle’ (ESSA 19: 187-188). This name is a trace of existence of *molk- on Eastern Slavonic terri-
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tory, where, apart from é-stem in Moroxzsa the only a@-stem is preserved, cf. Belorussian dial. mdaoxa
‘swampy place in the meadow, in the marsh’, ‘quagmire, mire’ (KESSA 19: 188). The disappearance of
the *molk- in the appellative use resulted the vagueness of the inner form of the hydronym.

Regarding relatively late change of ©6 > x6 cf. above Serbian examples. The sound ¢ on the place of
xe is attested in Russian dialectal speech, cf. gfocm ‘tail’, gdmum ‘enough’.

2.6. Maced. Moposda

Macedonian Moposda, XVI century — oikonym (Kodanska nahija) [8: V/2, p. 290]. The genuine
formation with the suff. -ozd- from the root *mor- ‘dark’, cf. above *mal-ozda < *mal- ‘black’. We may
confidently talk about a significant age of this lexeme, i.e. about Proto-Slavonic *mor-ozda, because
its suffix lost productivity still in Proto-Slavonic, for which a small number of words with - ezd-/-ozd-
(see above) are reconstructed. The supposed topographical meaning of the word may be reconstructed
due to semantics of its cognate with suff. -og-, i.e. *mor-ogs/*mor-oga, comp. Ukrainian dial. wmop7e
‘lowland at all’ (ESSA 19: 237-238).

2.7. Ukr. Cmpyeap : South Slav. strugar

Ukrainian Cmpyeap, 1971 — the name of the water body in the Dnestr river basin [5]. Its exact
equivalents are found in the hydronymy of Southern Slavs, cf.: Bulgarian cmpyeap (as a part of the
derivative with -en-uya Cmpyeapnuya — the river, the left tributary of the Brzij [4, p. 135]), Serbian
*ecmpyeap (in the derivative hydronym Cmpyeapcru; the basin of the Danube river [6, p. 311]), Slove-
nian *strugdr (in the form with the late vowel reduction, cf. Strgar — the name of the streams (in the
region of Ljubljana and Krsko) [9, p. 225]).

The word under consideration is Proto-Slavonic term of the hydrographic nomenclature *strug-
ars ‘river rapid’ (?), derived utilizing suff. -ars from *struga ‘current, flowing water’ (: Ukrainian dial.
cmpyjed ‘stream, creek with fast current’, Slovenian striga ‘riverbed, ditch’ [3: 'V, 450]). Regarding the
word-formation see above *bugars.

2.8. Old Ukrainian Vodomuo

Ukrainian old Vodomwu* — oikonym in the modern-day Zhitomir region [1, p. 143], today’s
Bodomui — the village (it founded in 1415). We deal with the composite, where the first part is the
root stem eoda, while the second component is the noun, derived from praes. *tyjo ~ *tyts ‘to swel,
‘to grow fat’. May be the oikonym is toponymised plural form of the anthroponym, as is the case with
T'nadynwu, Bosroidu and so on. But it is not excluded, that it is about the toponymisation of the plural
form of the hydrographic term *sodo-masiu, that arose based on the set expression, comp. dial. (Podo-
lie) 60dd maie ‘the water comes (about high water, flooding)’ (2019; in our record). The reflexes of IE
*teu- : *ta- ‘to overflow’, ‘to overflow the banks’ are attested in Lithuanian hydronymy (cf. * Tauja >
Taujénis [18, p. 341] etc.), hence *mwuii in Vodome could well be an old geographical term. It can not
be ruled out that the composite itself is a part of Proto-Slavonic heritage in the local dialects, i.e. it is
PSlav. *vodo-tyj» ‘[place of] flood of the river/water’. Cf. typologically close plural oikonyms: Cmasru,
Posmoru ete.

2.9. Serb. Bpsyma

Serbian Bpsyma — the mountain in the south of Montenegro (see: «Modern Montenegro» by
Frilley G., Vlahovié I. (Frilley and Vlohiti) (1876), p. 16: given as Bepsyma). The toponymised partici-
ple of praes. act. (fem.) from spsem ce (inf. epcmu ce) ‘to spin, swirl in one place’ (*vprzpta-*vsrzp). The
basis of motivation is the visual image of the road or path that serpentine twists around the mountain
(like it «wraps» the mountain). There is an example that is close to Bpsyma in semantic term; we mean
Ukrainian I'ogepia — the mountain in the Wooded Carpathians ~ Serbian, Croatian dv#/ ‘a kind of fe-
male headwear’ (strip of cloth, that wraps round the head) < *ob-veortla (see: «Notes on Etymology of
Some Common and Proper Names» by O. N. Trubaéev in: Etymology 1971, p. 85).

II1. Conclusions

1. The etymological analysis of the group of Slavonic toponyms enables to introduce a range of new
objects into practice of the Proto-Slavonic vocabulary reconstruction, cf.: *bugars, *¢orsaks (= *corx-
jaks), *malozda, *morozda, *myroréns, *strugars, *vodotyjs.

2. The structure of the words under consideration points the type of the model of their derivation,
namely: the model with suff. -ar-, the model with suff. -jak-, the model with suff. -0zd-, and the model
with the suffix of participles -p¢-. PSlav. *malozda, ¥morozda expand the small list of known derivatives
with -ozd-, and Serb. Bpsyma contrary to the relevant word-forming relations with spsen ce reproduces
the old participle fem. *vorz-ota.

3. Several of the proposed etymologies uncover the separate inner Slavonic relations of the reflexes
of common prototype, cf.: *bugars (Ukrainian-Bulgarian isogloss), *¢srsaks (Croatian-Bulgarian (Bulg.
uep) isogloss), *molky, -sve (Russian-Serbian isogloss), *myroréns (Russian-Croatian (PSL *myr-)
isogloss) and *strugars (Ukrainian-Southern Slavonic isogloss).

Prospects for further research in the field of Slavonic etymology are obvious.
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ETYMA SLAVICA: TOPONIMIA

Anorania. CtaTTio nIpucBAYeHO IPobIeMaM eTHMOJIOTIBAIl TPy cJI0B AHCHLKUX TomoHiMiB. TomnoHiMig, BBefieHa B Ha-
yEoBuHil 00ir, 1ikaBa, OCKLIbEN 30epirae JeKCHIHI OMWHMUII, BTPaUeHi B ameJATHBHOMY CJIOBHUKY, & TAKOMK apXaidHi cJaoBa,
yTBOpeHi 6e3 aneaaTUBHOI cTafil (TeHYHHI yTBOPEHHA), TOK, IXHIO Ba;KIUBICTD /1A CI0B AHCHKOI €THMOJIOTII Ta PEKOHCTPYK-
1ii pacoB’AHCHKOTO CJIOBHUKA HaBPAJ, 91U Mo:KHA IepeoninuTu. [IponoHoBane focTifKeHHA Mae Ha MeTi JaTH eTHMOJIOTIIHe
HOSAICHEHHA KiIbKOM CJIOB'HCHKUM reorpa¢iunum HasaM. [locATHeHHA Ifiel MeTH Iepefdadac pO3BA3AHHA TAKUX 32BAAHb:
1) nosgcHuTH icTOpUIHY MOP(OJIOTil0 POSIVIALYBAHNAX TOIOJEKCEM; 2) CXapaKTePU3YBATH JeKCeMU 3 [O3HIIiil CJIOBOTBOPEHHS;
3) PEKOHCTPYOBATH MUTOMY (DOPMY Ta CEMAHTHKY CJiB, 30€pesKeHUX Y TONOHIMIl; 4) BUBHAYUTHU BHYTPIilIHbOCIOB AHCHKI Bifl-
HOIEHHA aHAJI30BaHNUX TOLOHIMIB. ()6 €KT IPOIIOHOBAHOI CTY/il CTAHOBJIATH CJIOB AHCHKI OHOMacTHUHI (TOmOHIMiYHI) Jekce-
MH i3 BaTeMHEHOI0 BHYTPIiIHBOI0 )opMOI0 260 He 30BCiM BPO3YMiJI0I0 CJIOBOTBipHOIO CTPYKTYpob. IIpesmer — etuMoorivHi,
(hoHeTUIHi, MOP(OJIOTiYHIi, JeKCHKO-CeMaHTUYHI BIACTUBOCTI # apeaJs iCTOPUYHO 3aCBiJYeHNUX CJiB i IPOTOTHIIB, PEKOHCTPY-
floBaHUX y mporeci aHaxisy. Pegyabrara cTynii: 1) cyMa TaBHIX JekceM, AKi, raaHo, HAJeHaIN IPACIOB AHCHKOMY CJIOBHH-
Ky, AicTalu eTHMOJIOTIUHY iHTepHperaliio (*bugars, *Cvrsaks (= *cvrzjaks), *malozda, *morozda, *myroréns, *strugars,
*podotyjs, *verzota); 2) yrouneno (posmupeHo) reorpadino peduerciB mporotuny *molky, -sve, paHilie BiTHOBIEHOTO y
CIlelliaJbHiil JiTepaTypi; pediekcu pemTy IPOTOTHIIB, PEKOHCTPYROBAHUX Y CTY/il, MaHi(ecTYIOTh i30II0CH CKJIaJIHOI KOH-
¢irypawii. ¥ BHeHOBEAX NiIONTO MiJICYMKY Pe3YJIbTATIB PEKOHCTPYKIIIT €JIeMEHTIB [IPACIOB AHCHKOTO CIOBHUKA, Y3araJbHEHO
JOCATHEHHA MPOLeLypH PeKOHCTPYKILL Ta eTUMoJIoriuHoI iHTeprperanii Matepiany. IlepermekrHBy NofabIuX JOCTIHEHD ¥
raJysi cJIOB'AHCHKOI €TUMOJIOTI O4eBH/IHI.
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